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PECULIARITIES OF TRANSLATION OF PHRASEOLOGICAL UNIT S AND PROVERBS
AND SAYINGS FROM RUSSIAN INTO ENGLISH ON THE BASIS OF FAIRYTALES
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Phraseological units (PUs) and proverbs are regardes minimal units of translation. The article
reveals their certain semantic properties and pigeities of their translation.

Centuries-old communication experience of peopléting and speaking different languages indicates
that a qualified translator must not only underdtdne sense of the text he translates but also kitnew
phraseological resources of the target language.

Here it should be mentioned that the nature andvdngs of using of PUs and proverbs equivalents are
determined by their semantics. The semantics df sais is a compound informative complex which poises
object-logical and connotational components. Thstrs@nificant, from the point of view of equivatechoice
in the target language, are the following:

1. Extended or figurative component of meaning;

2. Real or objective component of meaning;

3. Emotional component of meaning;

4. Stylistic component of meaning;

5. Ethnic component of meaning.

Usually we call such components meaning of a figngaunit. Based on what has been said before while
translating phraseological units into another laagguwe should always render their figurative megnat the
same time the direct meaning, which is the basiscfeating an image, recedes into the backgrount, b
predetermines the choice of the equivalent. Innailai way the translator should take into accouna other
semantic peculiarities (emotional, stylistic anknét ones).

As for proverbs and sayings, the difficulty witkebhtranslation has always existed. Taking intocact
the peculiarities of different languages, it isfidiflt to translate everything which is part of péeis culture.
Similarity between structural and semantic PUs pralerbs peculiarities allows us to use the samgsved
translation.

In our research we used the classification of waytsanslation suggested by V. Komissarov [1, @ 7
176]. The ways of translation of figurative unite éhe following:

« Search of an identical PU in the target language.vi8 should take into account that the number of
such units is limited;

« Search of a similar PU which has the same meanihgltiormed on a different basis;

 Loan-translation or word-for-word translation;

 In some cases double or parallel translation isl yespecially in cultural and historical texts),igh
presupposes the combination of a translation-loahtlae explanation of its figurative meaning inreebway.

« Descriptive translation when a set expression asdfiormed into a free word group in which the
figurative meaning of the set expression is desdrib

As for the translation of PUs and proverbs from $Rars into English, so in this case we use the
classification of the Russian linguist S. Kuzmimofa his point of view the translator has severalyavaf
translating them:

1. Translation with the help of a mono-equivalent, ia®m English PU or proverb whose meaning
coincides with the meaning of the Russian PU owvgro, for example«ckraosisame opyscue» = to lay down
one’s arms, xumpuiil kax 1uca» = be as cunning as a fpstc.

2. Translation with the help of a comparative equiktlgvhich is also called “analogue”).
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3. Translation with the help of a metaphor, for exanptwemamo epomvr u monnuu»=to hurl
thunderbolts at smtBut such way is used when it is necessary togpveshe same image of the Russian PU or
proverb.

4. There is one more way, a descriptive translatiar. éxample, we can translatEzb npedroscerue
owvL10 ecmpeueno ¢ wmuiku” descriptively:*His proposal was met with resistanceBut if we translate it in such
a way we lose the expressiveness and emotivitigeofrtessage.

Also we should always bear in mindmotivated Rusdfdh and proverbs which can be difficult to
understand and even deceptive to translate. Thewlao called “false translator’s friends”. There a great
number of such motivated figurative expressionslikcmpeuams ¢ wmuixu”, * memamo epomol u mornuu” and
non-motivated ones likés yc re oymd”, * u 6v11 maxog™) in the Russian language. As for non-motivatedspne
it is sometimes difficult and even impossible toderstand their meaning based on the meanings @f the
components. It depends on how the native speakeeipes the situation and what sense he puts ot
Itshould be mentioned that the “motivation” of thmotivated units depends on the degree of their
reinterpretation and on the linguistic traditiorighee target language. [2, p. 13-18]

The material for practical analysis is the traregdalby M. Terletsky Russian folk fairytales into Hisky
[3]. We have selected 50 PUs.

As a result using S. Kuzmin’s classification of wayf translation we have received the followinguttss

(the most illustrative ones):
Ways of translation of Pus

PUs/Proverbs and Sayings

Lexical Correspondeng

e anslator’'s Variant

Way of Translation

B nexoropom mapcrse, B He-
KOTOPOM TOCYZapCTBe. ..

Once upon atime...

In a certain kingdom t
lay far away...

h&omparative equivalent

ITo myubeMy BeneHbIO, IO
MOEMY XOTEHBIO. ..

By(with) a wave of the
wand

By the will of the Pike,
do as | like!

Descriptive translation

...TOJIOBY C IJICY CHUMY...

To knock smb’s head off

I'll have your head off.

Descriptive translation

Hu B ckaske ckasarh, HH
MIEPOM OTIHCATh.

No tale (tongue) can te
nor pen describe.

| Neither pen can write ng
tongue tell!

r Mono-equivalent

CocyKuIib mue | To do smb a favour Render to me a servicg. Descriptive translation
ciyx0y...
MououHbie peku, | Milk and honey River of milk and shoresDescriptive translation
KUCeJbHBIe Oepera. .. of pudding...
IMapp u rtoctu auBy | One can but marvel The guests clapped th&escriptive translation
JTAJTHCH. hands at the sight of sugh

beauty.
Ou Oepexer ee kak | Guard smth like the appleHe guards it like the Mono-equivalent
3EHHILy OKa. of one’s eye apple of his eye.

I[OJ'II"O JIM, KOPOTKO JIH...

The long and the short ¢
it.

fThe long and the short @
it.

fMono-equivalent

YroOBI T1a3a MOHM €€ He

Get out of my face!

My eyes no longer hal

v®escriptive translation

MOJIOJIIIAM YPOK.

a thing or two.

tip.

BHJIENIH. to see her.
Ckaska 70kb ga B Hei | Fairy tales, though far Tale is lie, but there’s a Descriptive translation
HaMEeK, noopeim | from true teach good ladshint for good fellows &

Bssiicst 3a ryx, He roBopH,
YTO HE JIOK.

Those who play bowls
must expect to meet wit
rubbers.

5 Take the rope don't sa
nthat it is not strong

y Comparative equivalent

TyT 1 CKa3KE KOHCI, a KTO
CJ1ymaji MOJIoaCH.

Now the fairy tale is over|
and who listened — we
done.

And that's my faithful
| tale’s end, while he wh
listened is my own trug
friend.

Comparative equivalent
)

h

VYTpo Beuepa MmyapeHee.

It's always easier to thin
in the morning.

Night is the mother of
counsel.

Comparative equivalent

OH npo1el CKBO3b OTOHb,
BOJly U MEJHbIE TPYOBI.

To go through fire ang
water.

He has gone through fir|
and water.

e Comparative equivalent

The overall result of the analysis can also begiresl in the form of a diagram.
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Percentage of the Used Ways of Translation
of PUs

M Cescriptive trenslation
W Comparative equivalent

H Mono-equivalent

As it can be seen from the diagram the main wafrasfslating is descriptive translation. All the eth
ways are seldom resorted to. It can be explainethéyabsence of the mono-equivalent in the taayeguage,
that’'s why, the translator uses descriptive trdiiachanging the stylistic coloring and depriviitgof the
original expressiveness and emotivity.
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The article shows the power of English in the warhdl gives proved facts of its importance. The tdsk
our article was to describe the peculiarities thatre created with spreading of the English language
worldwide. During the research we used knowledg&mflish of our own and information from the Intetn
(mainly Wikipedia). The results of the research @ English affects a lot of parts and issuesnafy lives,
which can cause many countries to think why theglage is disappearing. Besides some minusestbhéie
are many advantages. We may consider that in flEagdish will take even much power than it alreadg.

English is a West Germanic language that was $ipstken in early medieval England and is now the
most widely used language in the world. It is spoks a first language by the majority populatiohseveral
sovereign states, including the United Kingdom, Wnited States, Canada, Australia, Ireland, Newaehand
a number of Caribbean nations [1].

Modern English, sometimes described as the firsball lingua franca, is the dominant language or in
some instances even the required internationalukzgg of communications, science, information, tetigy,
business, seafaring, aviation, entertainment, radib diplomacy [1]. English can be at least undeistalmost
everywhere among scholars and educated peopleisafié world media language, and the languaggneima,
TV, pop music and the computer world. All over tptanet people know many English words, their
pronunciation and meaning [2].

To unite certain lexical vocabulary related to eliéfnt fields of work, the English language is suiatid
into various components: Business English, Litefanglish, English of Professional Law (or Legal Esty),
Medicine English, English of Informational Techngies, Aviation English, Engineering English, Enflisf
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